Study of Rig-Veda II1.23.

Hymn to Brahmanaspati.
(Verses 1-10)

Text in Devanagari.

rsi: grtsamada (angirasa $aunahotra pascad) bhargava
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Metrically Restored Text in Tahoma.

gananam tva ganapatim havamahe, kavim kavinam upamasravastamam
jyestharajam brahmanam brahmanas pata,



a nah $rnvann atibhih sida sadanam |1]

devas cit te asuriya pracetaso, brhaspate yajfilyam bhagam anasuh
usra iva sdriyo jydtisa mahd, visvesam ij janita brahmanam asi |2|

a vibe‘idhyé parire‘ipas tdmamsi ca, jydtismantam ratham rtasya tisthasi
brhaspate bhimam amitradambhanam,
raksohanam gotrabhidam suvarvidam |3|

sunitibhir nayasi tre‘iyase janam, yas tubhyam dagan na tam amho asnavat
brahmadvisas tapano manyumir asi, brhaspate mahi tat te mahitvanam
|4

na tam amho na duritam kutas cana, naratayas titirur na dvayavinah
visva id asmad dhvaraso vi badhase, yam sugopa raksasi brahmanas pate
5]

tuvam no gope‘ih pathikfd vicaksanas, tava vrate‘iya matibhir jaramahe
brhaspate yé no abhi hvaro dadhé, sva tdm marmartu duchdna harasvati
6]

uta va yo no marcayad anagaso, arativa martiah® sanuké vrkah
brhaspate apa tam vartaya pathah, sugam no asyai devavitaye krdhi |7|

trataram tva taniindm havamahe, avaspartar adhivaktaram asmaydm
brhaspate devanido ni barhaya, ma duréva Uttaram sumnam un nasan |8

tvaya vayam suvfdha brahmanas pate, spérhé vasu manusiye‘i dadimahi
ya no diré talito ya aratayo, abhi santi jambhaya ta anapnasah |9]

tvaya vayam uttamam dhimahe vayo, bfhaspate paprina sasnina yuje‘i
ma no duh$amso abhidipsur i$ata, pra susamsa matibhis tarisimahi |10|

ananudo6 vrsabho jagmir ahavam, nistapta satrum prtanasu sasahih
asi satya rnaya brahmanas pata, ugrasya cid damita viluharsinah |11]

adevena manasa yo risanyati, $asam ugré manyamano jighamsati
brhaspate ma pranak tasya no vadhg,
ni karma manyum durévasya Sardhatah |12]

bharesu havyo namasopasadyo, ganta ve‘ijesu sanita dhanam-dhanam
vi$va id aryd abhidipsivo mfdho, bfhaspatir vi vavarha ratham’iva |13|



téjisthaya tapan'T raksasas tapa, yé tva nidé dadhiré drstaviriyam
avis tat krsva yad asat ta ukthiyam, brhaspate vi parirapo ardaya |14|

brhaspate ati yad aryo6 arhad, dyumad vit;héti kratumaj janesu
yad didayac chavasa rtaprajata, tad asmasu dravinam dhehi citram |15]

me‘i na stenébhyo yé abhi druhas pade, niramino ripavé 'nnesu jagrdhuh
a devanam o6hate vi vrayo hrdi, brhaspate na parah samano viduh |16]

vivebhyo hi tva bhivanebhiyas pari, tvést_éja,nat se‘imanah—sémanah kavih
sa rnacid rnaya brahmanas patir, druh6 hanta maha rtasya dhartari [17]

tava Sriyé vi ajihita parvato gavam gotram udasrjo yad angirah
indrena yuja tamasa parivrtam brhaspate nir apam aubjo arnavam |18

brahmanas pate tuvam asya yanté, suktasya bodhi tanayam ca jinva
viSvam tad bhadram yad avanti deva, brhad vadema vidathe suvirah |19]

Text, Translations, Comments and Vocabulary.
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gane‘inén_j tva ganapatim havamahe, kavim kavinam upamasravastamam
jyestharajam brahmanam brahmanas pata, ]
a nah $rnvann Gtibhih sida sadanam |1|

Interpretation:

We invoke you, the Lord of hosts (havamahe tva ganapatim) over the
hosts (of divine powers) (gananam), the seer of seers with the uppermost
inspired knowledge (kavim kavinam upamasravastamam), the greatest
(eldest) king of the expressive powers of the soul (jyestharajam
brahmanam), O Lord of the soul (brahmanas pate). Hearing us (Srnvan
nah), sit down upon the seat (of our embodied being) (a sida sadanam)
with your powers of expansion (Gtibhih). (1)

Comments:

As we can see in the vocabulary below, there is made a distinction
between the neuter and the masculine form of the word “brahman”. But
Sri Aurobindo does not always draw a clear-cut line between these two
forms, meaning he relates the neuter not only to the word that arises
from the depth of the soul but to the soul itself. He therefore translates
even the neuter (plural) as “gods of the soul” . In his comment on IV.50.5



we read further: "It is by the powers of the Word, by the rhythmic army
of the soul-forces that Brihaspati brings all into expression and dispelling
all the darknesses that encompass us makes an end of the Night. These
are the “Brahma”s of the Veda, charged with the word, the brahman, the
mantra; it is they in the sacrifice who raise heavenward the divine Rik, the
Stubh or Stoma ... The “Brahma”s or Brahmana forces are the priests of
the Word, the creators by the divine rhythm. It is by their cry that
Brihaspati breaks Vala into fragments.”

Vocabulary:

ganapati, (-na-) m. (g. asvapaty-adi) the leader of a class or troop or
assemblage VS., (Brihaspati) RV. ii,23,1, (Indra) x,112,9; Siva L.; Ganesa
(cf. also maha-g-) Pancat.

upamasravas, (upama-) mfn. of highest fame, highly renowned,;

-tama mfn. Aighly renowned, illustrious RV. ii,23,1.

Sri Aurobindo translates this name “most rich in the supreme inspired
knowledge” and points out in his work that the term “Sravas” (from the
root $ru, to hear) in the Veda does not simply signify fame but inspired
knowledge (inner hearing) like the more known term “$ruti”. In the
spiritual psychologic interpretation of the Veda this meaning is coherent
throughout.

jyestharaj, m. a sovereign RV. ii,23,1, viij,16,3 MaitrS. [,3,11.

jyestha, mfn. (Pan. 5-3,61) most excellent, pre-eminent, first, chief, best,
greatest, (m.) the chief. RV. &c.; (Pan. 5-3,62; -stha) eldest, (m.) the
eldest brother RV, iv,33,5

brahman, n. (t. "growth’, "expansion’, 'evolution’, 'development’,
"swelling of the spirit or soul’, fr. 2. brh) pious effusion or utterance,
outpouring of the heart in worshipping the gods, prayer RV. AV. VS. TS.;
religious or spiritual knowledge (opp. to religious observances and bodily
mortification such as tapas &c.) AV. Br. Mn. R.;

Nn. the class of men who are the repositories and communicators of sacred
knowledge, the Brahmanical caste as a body (rarely an individual
Brahman) AV. TS. VS. SBr. Mn. BhP.;

m. (brahman, in nom. sg. brahma), one who prays, a devot or religious
man, a Brahman who is a knower of Vedic texts or spells, one versed in
sacred knowledge RV. &c.; [cf. Lat., flamen];

N. of Brihas-pati (as the priest of the gods) RV. x,141,3

ati, 1 f. help, protection, promoting, refreshing favour; Kkindness,
refreshment RV. AV.; means of helping or promoting or refreshing, goods,
riches (also plur.) RV. AV. SBr. xif

Sri Aurobindo: by manifestations in our beings (II.23.1); expansion,
increase, safekeeping, protection;

sad, cl. 1. or 6. P. sidati Ved. sadati or sidati, to sit down (esp. at a
sacrifice), sit upon or in or at (acc. or loc.) RV. AV. VS. SBr.;

sadana, (= sadana) a seat, house, awelling, place, home MBh. R. BhP.;



a vessel, dish BhP.;

Old Old Translators:

1. WE call thee, Lord and Leader of the heavenly hosts, the wise among the wise, the
famousest of all,

The King supreme of prayers, O Brahmanaspati: hear us with help; sit down in place of
sacrifice.

1. Wir rufen dich, den Herrn der Sangerscharen an, den hochberiihmtesten Weisen der
Weisen, den Oberherrn der Segensworte, o Brahmanaspati. Hére uns an und setz dich
mit deinen Hilfen auf den Sitz!
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devgs it te asuriya pracetaso, bchaspate yajfilyam bhagam anasuh
usra iva sdriyo jyétisa mahd, visvesam ij janita brahmanam asi |2|

Interpretation.

O almighty Lord of the creative Word (asuriya brhaspate), even the
conscious gods (devas cit pracetasah) have gained from you their
sacrificial share (of enjoyment) (te yajfiiyam bhagam anasuh). As the
great Sun (generates) by its light the illumining rays (usra iva suriyo
jyétisa mahd), you are (asi) indeed the generator of all expressive powers
of the soul (ij janita visvesam brahmanam). (2)

(Or: ... even the conscious gods have enjoyed your sacrificial share (of
delight. As the Sun by the light of the Vast (generates) the illumining rays
(usra iva siriyo jyétisa mahd), you are ...)

Vocabulary:

asurya, 1 (4) mfn. /ncorporeal, spiritual , divine RV. (Pan. 4-4,1 23)

(as) m. (= asura m. q.v.) the supreme spirit RV. ij,35,2.

pracetas, mfn. attentive, observant, mindful, clever, wise (said of the
gods, esp. of Agni and the Adityas) RV. AV. VS. TS.,;

a$, 1 asnute, Vedic forms are: asnoti, perf. 3. pl. anasuh (frequently in
RV.) to reach, come to, arrive at, get, gain, obtain RV. &c.; to master,
become master of. RV.; to offer RV.; to enjoy MBh. xij, 12136,

usra, (@) f. (Un. ii,13) morning light, daybreak, brightness RV. (personified
as a red cow) a cow RV. AV. xii ,3,73 MBh. xiii Nir. &c.,;

m. a ray of light RV. [,87,1 Ragh. Kir. &c.; the sun, day,; an ox, bull RV. vi
,12,4VS. iv, 33, N. of the Asvins RV. if, 39, 3

maha, 1 mfn. great, mighty, strong, abundant RV.

mah, 2 mf(i or = m.)n. great, strong, powerful; mighty, abundant RV. VS.



Old Translaters:

2 Brhaspati, God immortal! verily the Gods have gained from thee, the wise, a share in
holy rites.

As with great light the Sun brings forth the rays of morn, so thou alone art Father of all
sacred prayer.

2. Die weisen Gotter selbst haben von dir, du asurischer Brihaspati, ihren Anteil am Opfer
empfangen. Wie die groBe Sonne durch ihr Licht die Morgenréte, so erzeugest du alle
Segensworte.
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a vibe‘idhyé parire‘ipas tdmamsi ca, jydtismantam ratham rtasya tisthasi

brhaspate bhimam amitradambhanam,
raksohanam gotrabhidam suvarvidam |3|

Interpretation. , ,

O Brihaspati, repelling all insinuities and darknesses (vibadhya parirapas
tdmamsi ca), you mount (3 tisthasi) your luminous car of the truth
(jydtismantam ratham rtasya), - your terrifying (car), that quells the
hostile forces (bhimam amitradambhanam), destroys all confining powers
(raksohanam), breaks open the enclosures of the herds of light
(gotrabhidam), and finds the Sun-world (suvarvidam). (3)

Comments:

With insinuities are meant the adverse suggestions of the powers of the
inconscient darkness, that try to take hold of the human nature, which
should be occupied by the luminous positive inspirations of the soul.

Vocabulary:
vi-badh, A. -badhate, fo press or drive asunder in different directions,

drive or scare away RV. AV.;

parirapas, (Padap. -rap) m. pl. (rap) crying or talking all around; N. of a
class of demons RV.

SA: plunderer

parirapin, mfn. whispering to, talking over, persuading AV.

a stha, 1 P. A. -tisthati, -te, to stand or remain on or by to ascend, mount;
to stay near, go towards, resort to RV. AV. SBr. AsvGr. MBh. R. BhP. Kum.
&c.

bhima, mf(a)n. fearful, terrific, terrible; awful, formidable, tremendous RV.
&c.

amitradambhana, mfn. Aurting enemies RV. ii, 23, 3 and iv, 15, 4.
dambhana, mfn. ifc. "damaging” see amitra and sapatna-dambh-

dabh, to hurt, injure, destroy RV. AV. T8.

raksohan, mf(ghnn)n. killing or destroying Rakshasas RV. VS. SBr.



gotra, n. (trai) protection or shelter for cows, cow-pen, cow-shed, stable
for cattle, stable (in general), hurdle, enclosure RV. (once m. viii ,50,10)
bhid, 2 mfn. (ifc.) breaking, splitting, piercing, destroying Kav. Kathas.
Pur. (cf. aéma-, giri-, tamo-, pura-bhid &c.)

Old Translators:

3 When thou hast chased away revilers and the gloom, thou mountest the refulgent car
of sacrifice;

The awful car, Brhaspati, that quells the foe, slays demons, cleaves the stall of kine, and
finds the light.

3. Indem du die Ausreden und die Finsternis des Herzens zerstreust, besteigest du den
lichten Wagen des Gesetzes, o Brihaspati, den furchtbaren, der die Feinde (berlistet, die
Unholde tétet, die Kuhhdhle aufsprengt, das Himmelslicht findet.

| | |
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sunitibhir nayasi tr_"ayase janam, yas tubhyam dagan na tam amho asnavat
brahmadvisas tapano manyumir asi, brhaspate mahi tat te mahitvanam
|4

Interpretation.

You guide with perfect leadings (sunitibhir nayasi) and rescue the man
(trayase janam) who serves (or, gives himself to) you (yas tubhyam
dasan), and no narrowness can reach (or, posses) him (na tam amho
asnavat). You are (asi) the chastiser (or, afflicter) of him who opposes
(the expression of) the soul (brahmadvisas tapano) and the eradicator of
anger (or, of the passion-mind) (manyumih). O Brihaspati, such is the
extent of your expansive might (mahi tat te mahitvanam). (4)

Comments:

The term brahma-dvis could also be translated as dualizer, hater or
rejecter of the soul and its growing influence. And the term manyu, in this
context perhaps as over-eager or mental arrogance or pride. We have
here two wrong attitudes of the vital and mental ego in contrast to their
first mentioned right attitude of openness and self-dedication.

Vocabulary:
trai, cl. 1. A. to protect, preserve, cherish, defend; rescue from (gen. or

abl.)

das, 1 (the finite forms only in RV. and once in SBr. see below) cl. 1. P.
dasti to serve or honour a god (dat. or acc.),

2 f. worship, veneration RV. [,127,7; m. worshipper, vi, 16,26 (cf. du- and
puro-).

amhas, n. anxiety, trouble RV. &c. sin L. [cf. agha, agas]



brahmadvis, mfn. Aostile to sacred knowledge or religion, impious (said of
men and demons) RV.

tapana, mfn. warming, burning, shining (the sun) MBh. v R. vi79,57
causing pain or distress RV. ii ,23,4

manyumi, mfn. "destroying hostile fury” or "destroying in fury"” RV.

manyu, m. spirit, mind, mood, mettle (as of horses) RV. TS. Br.;

high spirit or temper, ardour, zeal, passion RV. &c.; rage, fury, wrath,
anger, indignation ib. (also personified, esp. as Agni or Kama or as a
Rudra; mahi, 1 mfn. (only nom. acc. sg. n.) = mahat, great RV. AV. VS.;
ind. greatly, very, exceedingly, much ib. SankhSr.

mahitvana, n. id. (@ ind. by greatness) RV.

Old Translators:

4 Thou leadest with good guidance and preservest men; distress o'ertakes not him who
offers gifts to thee.

Him who hates prayer thou punishest, Brhaspati, quelling his wrath: herein is thy great
mightiness.

4. Mit guten Weisungen leitest du, schiitzest du den Mann, der dir zu spenden pflegt; ihn
soll keine Not treffen. Du schaffst brennende Pein, du vereitelst den bdsen Eifer des
Feindes des Priesterworts: Das ist deine hehre GréBe, o Brihaspati.
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na tdm amho na duritam katas cana, nérétayas titirur na dvayavinah
visva id asmad dhvaraso vi badhase, yam sugopa raksasi brahmanas pate
5]

Interpretation:

O Lord of the Soul (brahmanas pate), whom you, the perfect guardian,
protect (yam sugopa raksasi), from him surely you repel (or, avert)
(asmad id vi badhase) all crookedness (visva hvaraso); him overcome
(titirur) neither the powers of selfishness (naratayas) nor those of a
divided being (na dvayavinah) - him no narrowness (na tam amho) and
no wrong movement from anywhere (na duritam kuatas cana). (5)

Vocabulary:
durita, (dur- RV. i,125,7) n. bad course, difficulty, danger; discomfort, evil,

sin (also personified) RV. AV. Hariv. Kav. &c.;

Sri Aurobindo: Duritam means literally stumbling or wrong going,
figuratively all that is wrong and evil, all sin, error, calamity; false going,
which means all evil and suffering...



tr, cl. 1. P. tarati pf. tatara RV. &c.; 3. pl. titirur fo pass across or over,
cross over (a river), sail across RV. &c.; to surpass, overcome, subdue,
escape RV. &c.

dvayavin, mfn. 7alse, dishonest RV. AV.

literally: one who has duplicity, or who is divided;

hvaras, n. (pl.) crookedness, deceit, intrigue ib. VS.; a trap, snare (?) RV.
i, 23,5;

Old Translators:

5 No sorrow, no distress from any side, no foes, no creatures double-tongued have
overcome the man,-

Thou drivest all seductive fiends away from him whom, careful guard, thou keepest
Brahmanaspati.

5. Uber ihn kommen weder Not noch Gefahr von irgend einer Seite, nicht MiBgunst noch
Doppelziingige; alle Ticken scheuchst du von dem hinweg, den du als guter Hirte
behitest, o0 Brahmanaspati.
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tuvam no gopgh pathikrd vicaksanas, t,é;a vrgte'iya matibhir jaramahe

brhaspate yé no abhi hvaro dadhé, sva tdm marmartu duchdna harasvati
6]

Interpretation:. ,

You are our guardian (tuvam no gopah) and the builder of our path, who
has the clear vision (pathikfd vicaksanas). With our thoughts we honour
(or, adhere to) (matibhir jaramahe) the law of your working (tava
vrataya). O Brihaspati, he who puts on us his crooked way (y6 abhi dadhé
no hvaro), - his own violent malicious act (sva harasvati duchina) may
destroy (or, torture) him (tdm marmartu). (6)

Comments:
The first half of this verse shows us again the aspiration of following the
right inner guidance with the condition of adhering to its higher law.

Vocabulary:
pathikrt, mfn. making a way or road, preparing a way RV. AV. SBr. 5rS.;

vicaksana, mfn. conspicuous, visible, bright, radiant, splendid RV. AV. Br.
GrSrS.; distinct, perceptible ParGr.; clear-sighted (lit. and fig.), sagacious,
clever, wise, experienced or versed in, familiar with (loc. or comp.) RV.
&c.,;

vrata, n. (ifc. f. a; fr. 2. vr) will command, law, ordinance, rule RV.;
obedience, service ib. AV. AsvGr.; dominion, realm RV.,; sphere of action,



function, mode or manner of life (e.g. suci-vr-, pure manner of life Sak.),
conduct, manner, usage, custom RV. &c.;

jt, 2 (= gr) cl. 1. A. jarate (p. jaramana) fo crackle (as fire) RV.; (Naigh.
/i, 14) to call out to, address, invoke, praise RV.

jr, 2 cl. 1. A. (2. du. jarethe and Impv. -tham; p. jaramana) to come near,
approach RV. i-iv, vif f. x,40,3.;

SA: adore, woo, approach;

hvaras, n. (pl.) crookedness, deceit, intrigue ib. VS.; a trap, snare (?) RV.
ii, 23, 6.;

abhi-dha, to bring upon (dat.) RV. ii ,23,6: A. (rarely P.) to put on or
round, put on the furniture of a horse (cf. abhi-hita below) RV. &c.,;
ducchuna, f. (prob. fr. dus and $una) misfortune, calamity, harm, mischief
(often personified as a demon) RV. AV. VS.

SA: suffering, unease, affliction, mischief; compare with V.45.5

suna, 1 m. (prob. fr. $G or $vi, and connected with $ira, Stsa &c.) "the
Auspicious one”, N. of Vayu, Nir.;

(am) ind. happily, auspiciously, for growth or prosperity RV. AV.;

du, 2 (also written di), cl.5. dunoti, duyate, to be burnt, to be consumed
with internal heat or sorrow (only dunoti) fo burn, consume with fire,
cause internal heat, pain, or sorrow, afflict, distress AV. ix,4 ,18;

Lit. davyti, fo tormentSl. daviti, to worry.

mr, to die, decease RV. &c. Intens. memriyate, marmarti

harasvat, (haras-), mfn. seizing (or "fiery”) RV. ii ,23,6;

SA: violent and troubled

Old Translators:

6 Thou art our keeper, wise, preparer of our paths: we, for thy service, sing to thee with
hymns of praise.

Brhaspati, whoever lays a snare for us, him may his evil fate, precipitate, destroy.

6. Du bist ein weitblickender Hirte und Wegebereiter. Zu deinem Dienste sind wir mit
Liedern wach. Brihaspati, wer uns eine Falle stellt, den soll sein eigenes Unheil
wutentbrannt zermalmen.
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uta va yo no marcayad anagaso, arativa martiah sanukd vrkah
brhaspate dpa tam vartaya pathah, sugam no asyai devavitaye krdhi |7|

Interpretation. ,

And also (utd va) that selfish mortal (arativa martiah) - a wolf on the
mountain-ridge (sanuké vrkah) - who would seek to hinder (or, hurt) us
(yé no marcayad), who are free from transgression (anagaso), - him, o
Brihaspati, turn off from the path (tam apa vartaya pathah) and create for




us an easy going (sugam no krdhi) to the manifestation of (or, meeting
with) the Divine (asyai devavitaye). (7)

Vocabulary:
mrc, 1 (cf. marc) cl. 10. P. marcayati (cl. 4. P. mrcyati [?] JaimBr.; Prec.

mrksista}), to hurt, injure, annoy RV. AV. GrS.,;

marc, (cf. mrc) cl. 10. P. marcayati, to sound (v.l. for marj) to seize, take
(cf. Un. iii. 43).

SA: oppress (limit);

anagas, mfn. sinless, blameless RV. &c.; (an-agas) mfn. not injuring RV.
X,165,2.

arativan, mfn. hostile, inimical RV.

sanuka, mfn. eager for prey RV.; mfn. elevated, arrogant (Say.);

SA: of the plateau;

sanu, m. n. (accord. to Un. i,3 fr. san; collateral form 3. snu) a summit,
ridge, surface, top of a mountain, (in later language generally) mountain-
ridge, table-land RV. &c.

vrka, m. (prob. "the tearer" connected with vrasc, cf. vrkna), a wolf RV.
&c.; (L. also "a dog; a jackal; a crow,; an owl,; a thief: a Kshatriya"),

a plough RV. [ 117,21, a thunderbolt Naigh. i,20

apa-vrt, to turn away, depart; to move out from, get out of the way, slip
off; Caus. P. (Ved. Imper. 2. sg. -vartaya) fo turn or drive away from RV.
23, 7 &c.;

suga, 1 mf(a)n. (i.e. 5. su + 2. ga; gam) going well or gracefully, having a
graceful gait W.; easily passed, easy to traverse RV. AV. TBr. Laty.; easy
of access Kathas. Hcat.; easy to obtain RV. TS. Pancat.;

N. @ good path easy or successful course RV. VS.

devaviti, f. a feast or enjoyment for the gods RV.

Sri Aurobindo renders this term generally as: manifestation of the gods;

Old Translators:

7 Him, too, who threatens us without offence of ours, the evilminded, arrogant,
rapacious man,-

Him turn thou from our path away, Brhaspati: give us fair access to this banquet of the
Gods.

7. Oder wenn ein miBgtinstiger Sterblicher, ein ........ Wolf uns schuldlosen Abbruch tun
will, so lenke ihn vom Wege ab, o Brihaspati; schaff uns guten Weg fiir diese
Gotterladung!
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trataram tva taniindm havamahe, avaspartar adhivaktaram asmaydm
brhaspate devanido ni barhaya, ma duréva Uttaram sumnam un nasan |8|

Interpretation.

O Deliverer, we call to you (avaspartar havamahe tva), the saviour of our
bodies (trataram tanunam), the speaker, who seeks us (adhivaktaram
asmayum). O Brihaspati, bring down (ni barhaya) the limiters (or,
confiners) of the Divine (devanido). May those with wrong movements
(or, evil intentions) (duréva) not reach up (ma Un nasan) to the higher
fulfilled mind (Uttaram sumnam). (8)

Comments:

Saviour of our bodies could here mean our whole embodied being, or
even the fallen self; because in the Veda the term tanu means self and
body. The word adhivaktri one could see here as meaning the
superintending deity of speech (Vladimir mentioned it is used also in the
sense of speaking on our behalf). In the second half of the vers we have
perhaps a further elaboration of the picture of the “wolf on the mountain-
plateau” who would hurt us or just block our passage beyond at the
higher altitudes of the mind.

Vocabulary:
tratr, m. a protector, defender, one who saves from (abl. or gen.) RV.

(with deva applied to Bhaga or Savitri) VS. AV. TS. (Indra) MBh. &c.

SA: saviour

ava-spartr, (only Voc. -rtar) m. a preserver, saviour RV. ij,23,8.

SA: deliverer

adhivaktr, m. an advocate, protector, comforter RV. V5.

SA: revealer, spokesman;

asmayu, mfn. endeavouring to attain us, desiring us, liking us RV.
devanid, mfn. hating the gods, a god-hater RV.,

SA: those who Ilimit the god in us; obstructer of the gods;
ni-brh, (vrh) P. -brhati (aor. -barhit), to throw down, overthrow, crush,
destroy RV;

dureva, mfn. /l-disposed, malignant; m. evildoer, criminal RV. AV.

SA: of evil movement or impulse;

sumna, mfn. (prob. fr. 5. su and mna = man) benevolent, kind, gracious,
favourable RV. x,5,3 (am);

n. benevolence, favour, grace RV. TS.; devotion, prayer, hymn RV. &.;
satisfaction, peace, joy, happiness ib.;

SA: almost always “bliss”; a few times “happiness” and once “peace”;
ud-nas, (ud- 1. nas) P. (Subj. -nasat) fo reach, obtain RV. [164,22;
i, 23,8.

Old Translators:




8 Thee as protector of our bodies we invoke, thee, saviour, as the comforter who loveth
us.

Strike, O Brhaspati, the Gods' revilers down, and let not the unrighteous come to highest
bliss.

8. Wir rufen dich als den Schiitzer der Leiber an, als den uns glinstigen Firsprecher, du
Befreier. O Brihaspati, schmettere die Goétterschméaher nieder. Nicht sollen die Bdswilligen
hohere Gunst als wir erlangen.
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tvaya vayam suvrdha brahmanas pate sparha vasu manu5|ya dadimahi
ya no diré talito ya aratayo, abhi santi jambhaya t3 anapnasah |9]

Interpretation.

O Lord of the Soul (brahmanas pate), through you well-growing (tvaya
suvfdha), may we receive (a8 dadimahi) the desirable shining treasures
(sparha vasu) that pertain to the human (or, mental) being (manusiya).
The selfish powers (aratayo), who attack us (ya abhi santi no) from far
and near (ddré talito), - crush these (ta) powers, that do not take part in
the work (of sacrifice) (anapnasah). (9)

(Or, O Brahmanaspati, by your perfect growth (in us) ...)

Vocabulary:
suvrdh, mfn. joyous, cheerful RV.

suvrdha, mfn. growing well, thriving, prospering AV.

sparha, mf(a)n. desirable, enviable, excellent RV. BAhP.

vasu, 1 mf(u or vi)n. excellent, good, beneficent RV. GrSrS.,;

n. wealth, goods, riches, property RV. &c.;

da, 1 cl. 3 dadati, to give, bestow, grant, yield, impart, present, offer to
(dat, in later language also gen. or loc.) RV. &c
tadit, ind. = -ditas RV. i,94,7 (talit) 7. stroke (vadha-karman Naigh. ii,19),
lightning Nir. i, 10f. Susr. &c. (ifc. -dita Vet. Introd. 20).

taditas, (talit-) /nd. closely, near (as If striking against) RV. ii,23,9.
abhi-as, 1 1. -asti (1. pl. abhismas, but 3. pl. abhisanti) fo be over, reign
over, excel, surpass, overpower RV. AV.

jambh, 1 or jambh (cl. 1. jabhate or jambh-) fo snap at (gen.) RV. x,86,4;
Caus. jambhayati, to crush, destroy RV. AV. VS. xvi5;

anapnas, mfn. destitute of means RV. ii,23,9 [cf. Lat. inops.];

apnas, n. possession, property RV. [cf. Lat. ops] work, sacrificial act
Naigh. Un.

Old translaters:




9 Through thee, kind -prosperer, O Brahmanaspati, may we obtain the wealth of Men
which all desire:

And all our enemies, who near or far away prevail against us, crush, and leave them
destitute.

9. Durch dich, den Wohlgedeihlichen, mochten wir die begehrten menschlichen Giiter
empfangen, o Brahmanaspati. Die MiBgunst, die in der Ferne, die in der Ndhe uns
bedroht, die lohnverweigernde ersticke!
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tvaya vayam uttamam dhimahe vayo, bfhaspate paprina sasnina yUJa
ma no duhsamso abhidipsur iata, pra susamsa matibhis tarisimahi |10]

Interpretation.

O Brihaspati, through you (tvaya) we hold by our thought (dhimahe) the
supreme expanse (uttamam vayo) (of the highest manifestation), -
through your companionship (yuja), your delivering and conquering
(paprina sasnina). May not (ma) one of wrong (or, evil) expression
(duhsamso), who seeks to harm (abhidipsur), have mastery over us (iata
no). Having the right (or, true) expression (susamsa), by our (soulful)
thoughts (matibhis) may we cross beyond (pra tarisimahi). (10)

Vocabulary:
dhi, 1 cl. 3. A. didhite &c. RV. (cf. didhi the forms dhimahi and adhayi

belong rather to 1. dha = to put hold, establish) to perceive, think,
reflect;

papri, 1 mfn. giving, granting (with gen. or acc.; superl. -tama) RV. V5.
(cf. Pan. 7-1,103 Sch.)

2 mfn. (1. pr) delivering, saving RV.: AV. TS.

SA: preserver and fulfiller; satisfied, full;

sasni, mfn. (fr. 1. san) procuring, bestowing, gaining, winning RV.

yuj, m. a yoke-fellow, companion, comrade, associate RV. AV. Br.
duhsamsa, mfn. wishing or threatening evil, malicious, wicked RV. AV, &c.
abhidipsu, mfn. (dips Desid. of dambh), "wishing to deceive’, inimical,
cunning RV. ii. 23,10 and 13.

SA: one who would tear (its fullness);

iS5, 1 cl. 2. A. 1éte, or Ved. 18e, to own, possess RV. MBh. Bhatt.;

to be master of (with gen., or Ved. with gen. of an inf., or with a common
inf., or the loc. of an abstract noun) RV. AV. T5. SBr. MBh. Ragh. &c.

pra tr, P. A. -tarati, -te, (A. and Pass. -tari RV.) fo go to sea, pass over,
cross SBr. &c.; to set out, start RV. SBr.; (A.) to rise, thrive, prosper RV.;
to raise, elevate, augment, increase, further, promote ib. AV. S3Br. MBA.



Old translaters:

10 With thee as our own rich and liberal ally may we, Brhaspati, gain highest power of
life.

Let not the guileful wicked man be lord of us:-still may we prosper, singing goodly hymns
of praise.

10. Durch dich den reichlich spendenden und lohnenden Verbiindeten mochten wir
hochste Lebenskraft erlangen, o Brihaspati. Nicht soll der Ubelredende, Schadensiichtige
Uber uns Macht haben. Wir mochten als Belobte durch unsere Gedichte
vorwartskommen.




